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GENERATOR

GENERADOR

EU30i

OWNER´S MANUAL

MANUAL DEL USUARIO

SPECIFICATIONS

ESPECIFICACIONES

Model
EU30iModelo

Type
L LT S R RHTipo

AC Rated Voltage (V)

120 220 230
Tensión nominal de CA (V)

DC Rated Voltage (V)

12
Tensión nominal de CC (V)

Rated Frequency (Hz)

60 50
Frecuencia nominal (Hz)

AC Rated Current (A)

21.7 11.8 11.3
Corriente nominal de CA (A)

DC Rated Current (A)

8.3
Corriente nominal de CC (A)

AC Rated Output (kVA)

2.6
Potencia nominal de CA (kVA)

AC Maximum Output (kVA)

3.0
Potencia máxima de CA (kVA)300. 2012. 07

CHINA
N
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SAFETY SEGURIDAD

BE CAREFUL! ¡CUIDADO!

DO NOT USE IN HOUSE!

¡NO LO UTILICE EN INTERIORES!

DO NOT USE IN WET CONDITION!

¡NO LO UTILICE SI ESTÁ HÚMEDO!

NO CONNECTION TO HOUSEHOLD CIRCUIT!

¡NO LO CONECTE A LA RED 
DOMÉSTICA!

KEEP INFLAMMABLE AWAY!

¡MANTÉNGALO ALEJADO DE 
PRODUCTOS INFLAMABLES!

When refueling:

Cuando cargue combustible:

STOP ENGINE!

¡APAGUE EL MOTOR!

DO NOT SPILL!

¡EVITE DERRAMES!

NO SMOKING!

¡NO FUME!
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CONTROLS & FEATURES

CONTROLES Y CARACTERÍSTICAS

Folding Handle

Manija plegable

Fold the handle when the generator is stationary. To fold, lower the 
handle until it clicks into place.
When two people carry the generator, fold the handle.

•

•

Pliegue la manija cuando el generador esté fi jo. Para plegar la  manija, 
bájela hasta que encaje en su lugar.
Cuando dos personas transporten el generador, pliegue la manija.

•

•

Eco-Throttle

Eco-Throttle

The Eco-throttle system automatically reduces engine speed when 
loads are turned off or disconnected.
To start the system, turn the switch ON (1). The system does not 
operate when the switch is turned OFF (2).

(1)

(2)

El sistema Eco-Throttle reduce automáticamente la velocidad del motor cu-
ando se desconectan o apagan las cargas.
Para activar el sistema, gire el interruptor hasta la posición de encendido (1). 
Para desactivarlo, lleve el interruptor a la posición de apagado (2).
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PRE-OPERATION CHECK

COMPROBACIÓN PREVIA

ENGINE OIL LEVEL

NIVEL DE ACEITE

1. Check the oil level on a level surface with the engine stopped.

1. Controle el nivel de aceite sobre una superfi cie uniforme con el motor 
detenido.

2. If the oil level is low, add oil to the upper level (1). Use 4-stroke 
motor oil that meets API service category of SE or later.

 10W-30 is recommended for general use.

2. Si el nivel es bajo, añada aceite hasta el nivel superior (1). Utilice aceite 
para motor de 4 tiempos que reúna los requisitos de la categoría de 
servicio SE de API o posterior. Se recomienda 10W-30 para el uso general.

Engine oil capacity: 0.53 L

Capacidad de aceite del motor: 0,53 L

(1)

(2)

3. Reinstall the oil fi ller cap (2) securely.

3. Vuelva a colocar la tapa del tanque de aceite (2) y ajústela.
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FUEL LEVEL

NIVEL DE COMBUSTIBLE

 : Gasoline is extremely fl ammable and explosive under 
certain conditions. Do not smoke or allow fl ames or sparks in the area.

 : La gasolina es sumamente infl amable y explosiva en determi-
nadas condiciones. No fume y evite llamas o chispas en el área.

Check the fuel level. If it is low, add fuel to the upper level mark (1).

(1)

Controle el nivel de combustible.
Si es bajo, añada combustible hasta la 
marca superior (1).

Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.•

No utilice una mezcla de aceite/gasolina ni gasolina sucia.•

AIR CLEANER

FILTRO DE AIRE

1. Remove the air cleaner cover (1), and check the elements (2).
Clean them if not clean (see page 6). Replace them if damaged.

1. Retire la cubierta del fi ltro de aire (1) y verifi que los elementos (2). 
Límpielos si están sucios (consulte la página 6). Reemplácelos si están 
dañados.

(1)

(2)
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WASH SQUEEZE TO DRY SOAK IN OIL SQUEEZE

LAVE
ESCURRA PARA 
SECAR

SUMERJA EN 
ACEITE

ESCURRA

2. Make sure that the rubber seal (3) is not damaged and set in the 
groove as shown. Reinstall the elements and air cleaner cover.

2. Asegúrese de que el sello de goma (3) no presente daños y de que se 
coloque en la ranura como se indica. Vuelva a instalar los elementos y la 
cubierta del fi ltro de aire.

STARTING THE ENGINE

ARRANQUE DEL MOTOR

1. Turn the fuel cap lever to the ON 
position.

1. Encienda la palanca de la tapa de 
combustible.

2. Turn the engine switch to the ON position (1). To start a cold engine, 
turn the switch to the CHOKE position (2).

2. Gire el interruptor del motor hasta la posición de encendido (1). Para 
arrancar un motor frío, lleve el interruptor hasta la posición del cebador 
(2).

(3)

(1)
(2)
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3. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull briskly in 
the direction of the arrow. Return the grip slowly by hand.

3. Tire del mango del arrancador hasta que sienta 
la resistencia y después tire con fuerza en la 
dirección de la fl echa. Regrese lentamente el 
mango a su posición inicial.

4. If the engine switch was turned to the CHOKE position (2), move the 
switch to the ON position (1) as the engine warms up.

4. Si el interruptor del motor está en la 
posición del cebador (2), gírelo hasta la 
posición de encendido (1) a medida que el 
motor se calienta.

(2)(1)

Oil Alert system

The Oil Alart system is designed to prevent engine damage caused by 
an insuffi cient amount of oil in the crankcase. If the Oil Alert system 
shuts down the engine, the Oil Alert indicator will come on when you 
operate the starter, and the engine will not run. If this occurs, add 
engine oil.

Sistema de alerta del nivel de aceite
El sistema de alerta del nivel de aceite se ha diseñado para evitar daños 
en el motor causados por una cantidad insufi ciente de aceite en el cárter. 
Si el sistema de alerta apaga el motor, el indicador del nivel de aceite se 
encenderá cuando accione el arrancador y el motor no se pondrá en marcha. 
Si esto sucede, añada aceite para motor.
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GENERATOR USE

USO DEL GENERADOR

Never exceed the maximum power rating (3.0 kVA). Power levels 
between rated (2.6 kVA) and maximum may be used for no more than 
30 minutes.

No supere la potencia nominal máxima (3,0 kVA). Los niveles de potencia 
entre el valor nominal (2,6 kVA) y el valor máximo se pueden utilizar durante 
no más de 30 minutos.

 : To prevent electrical shock from faulty appliances, the 
generator should be grounded.

 : Para evitar electrocuciones por equipos defectuosos, el 
generador debe tener conexión a tierra.

AC APPLICATION

APLICACIÓN DE CA

1. Start the engine  (see page 6).

1. Arranque el motor (consulte la página 6).

2. Confi rm the appliance to be used is switched off, and plug in the 
appliance.

2. Confi rme que el equipo esté apagado y conéctelo en la toma de corriente.

sepyt HR ,R ,Ssepyt TL ,L

HR ,R ,S sopiTTL ,L sopiT
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3. Turn on the appliance to be used.
Normal operation: The output indicator (1) stays on.

 no semoc )2( rotacidni daolrevo ehT :tiucric-trohs ro gnidaolrevO 
and current will be shut off. Stop the engine and investigate the 
cause.

•
•

(1)

(2)

3. Encienda el equipo que se utilizará.
 ecenamrep )1( adilas ed rodacidni lE :lamron otneimanoicnuF 

encendido.
 edneicne es )2( agracerbos ed rodacidni lE :otiucricotroc o agracerboS 

y el suministro de corriente se interrumpe. Detenga los motores e 
investigue la causa.

•

•

Turn the Eco-Throttle switch ON if you wish (see page 3).

Si lo desea, encienda el sistema Eco-Throttle (consulte la página 3).

PARALLEL OPERATION

FUNCIONAMIENTO PARALELO

Use only a Honda approved receptacle 
box for parallel operation (optional 
equipment). Never connect different 
generator models or types.

Utilice únicamente una caja de empalme aprobada por Honda para el funcio-
namiento paralelo (equipo opcional). No conecte diferentes modelos o tipos 
de generadores.

Rated power in parallel operation is: 5.2 kVA

La potencia nominal para el funcionamiento paralelo es de 5,2 kVA.
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1. Connect the receptacle box for parallel operation to two EU30i 
generators as shown. Be sure to ground when the connected 
appliance is grounded.

1. Conecte la caja de empalme para 
el funcionamiento paralelo a 
dos generadores EU30i como se 
muestra.
Asegúrese de realizar la conexión 
a tierra cuando el equipo posea 
descarga a tierra.

2. Make sure the Eco-Throttle switches on the two generators are in 
the same position.

2. Asegúrese de que los interruptores de Eco-Throttle en los dos generadores 
estén en la misma posición.

3. Start the engine (see page 6).

3. Arranque el motor (consulte la página 6).

4. Confi rm the appliance to be used is switched off and plug in the 
appliance.

4. Compruebe que el equipo que se utilizará esté 
apagado y conéctelo en la toma de corriente.

5. Turn on the appliance. If the overload indicator comes on, stop the 
engines and investigate the cause.

5. Encienda el equipo. Si el indicador de 
sobrecarga se enciende, detenga los motores e 
investigue la causa.
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DC APPLICATION

APLICACIÓN DE CC

The DC receptacle may be used for charging 12 volt automotive-type 
batteries only.

El receptáculo de CC puede utilizarse para cargar baterías de 12 voltios para 
automóviles únicamente.

1. Connect the battery charging cable (optional equipment) to the DC 
receptacle (1) of the generator, then to the battery positive terminal 
(2) and negative terminal (3).

1. Conecte el cable de carga de la batería (equipo opcional) al receptáculo 
de CC (1) del generador, y después al terminal positivo de la batería (2) y 
posteriormente al terminal negativo (3).

(1)

(2)

(3)

2. Start the engine (see page 6).

2. Arranque el motor (consulte la página 6).

An overload DC receptacle will trip the DC circuit protector. If this 
happens, wait a few minutes and push in the protector to resume 
operation.

PUSH

PULSAR

Un receptáculo de sobrecarga de CC interrumpirá el protector del circuito de 
CC. Si esto sucede, espere unos minutos y pulse el protector para reanudar el 
funcionamiento.

The Eco-Throttle switch should be turned OFF when using DC output 
(see page 3).

El interruptor de Eco-Throttle debe estar apagado cuando se utiliza la salida 
de CC (consulte la página 3).
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STOPPING THE ENGINE

PARADA DEL MOTOR

In an emergency, simply turn the engine switch OFF. Under normal 
conditions, use the following procedure.

Ante una emergencia, simplemente apague el interruptor del motor. 
En condiciones normales, utilice el siguiente procedimiento.

1. Switch off and disconnect the connected appliances.

1. Apague y desconecte los equipos conectados.

2. Turn the engine switch OFF.

2. Lleve el interruptor hasta la posición de 
apagado.

3. Allow the engine to cool well, and turn the fuel cap lever to the OFF 
position.

3. Permita que el motor se enfríe completamente 
y coloque la palanca de la tapa de 
combustible en la posición de apagado.

4. When parallel operation has been executed, remove the receptacle 
box for parallel operation.

4. Cuando haya ejecutado el funcionamiento paralelo, retire la caja de 
empalme.
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MAINTENANCE

MANTENIMIENTO

MAINTENANCE SCHEDULE

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Check Change Clean

raipmiLraibmaCralortnoC

First Primero

 NOTE: These items should be serviced by an authorized Honda dealer.

Check-Readjust Replace if necessary.

.oirasecen areuf is razalpmeeRratsuja/ralortnoC

First Primero

2
Year

Año

 NOTA: la reparación de estos componentes debe estar a cargo de un distribuidor Honda autorizado.
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OIL CHANGE

CAMBIO DEL ACEITE

1. Remove the oil fi ller cap (1), open the oil drain plug cover (2) and 
remove the oil drain plug (3) with the supplied box wrench (4). After 
draining, reinstall (3) and close (2).

At least 90 mm

Al menos 90 mm

(1)

(2)

(3)

(4)

1. Retire la tapa del tanque de aceite (1), 
abra la cubierta del tapón de drenaje (2) 
y retire el tapón (3) con la llave de cubo 
incluida (4). 
Después de drenar, vuelva a colocar (3) 
y cierre (2).

2. Fill with the engine oil (see page 4) and reinstall (1).

2. Cargue el aceite para motor (consulte la página 4) y vuelva a instalar (1).

SPARK PLUG

BUJÍA DE ENCENDIDO

1. Remove the spark plug maintenance 
cover (1), and remove the spark plug with the 
supplied spark plug wrench.

1. Retire la cubierta de mantenimiento de la bujía 
de encendido (1) y extraiga la bujía con la llave 
especial incluida.

2. Clean the deposit, and measure the 
clearance. Adjust it if necessary.

0.7 - 0.8 mm

BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

2. Limpie el depósito y mida la holgura. 
 Ajuste si fuera necesario.

(1)
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STORAGE

ALMACENAMIENTO

1. Drain the fuel from the fuel tank.

1. Drene el combustible del tanque.

2. Remove the air cleaner cover (see page 5), and turn the engine 
switch ON (see page 6).

2. Retire la cubierta del fi ltro de aire (consulte la página 5) y encienda el 
motor (consulte la página 6).

3. Loosen the drain screw (1) and drain the carburetor.

3. Afl oje el tornillo de drenaje (1) y drene el 
carburador.

4. Turn the engine switch OFF (see page 12).

4. Apague el motor (consulte la página 12).

5. Change the engine oil (see page 14).

5. Cambie el aceite del motor (consulte la página 14).

6. Slowly pull the starter grip until resistance is felt.

6. Tire del mango del arrancador hasta que sienta 
la resistencia.

7. Store the generator in a clean area.

7. Guarde el generador en un lugar limpio.
(1)
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TROUBLESHOOTING

LOCALIZACIÓN Y REPARACIÓN DE AVERÍAS

Engine does not start.

1. Check fuel.

El motor no arranca.

1. Compruebe el nivel 
de combustible.

2. Check oil.

2. Compruebe el nivel de aceite.

3. Remove plug.

3. Extraiga la bujía.

0.7 - 0.8 mm

4. Clean, readjust gap or replace.

4. Limpie o ajuste la holgura, o reemplace.

No electricity. Check overload and short circuit in the 
connected appliance.

•

Compruebe si existen cortocircuitos o 
sobrecarga en el equipo conectado.

•

No hay electricidad.

¡Bien!
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